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EBO®EMICTUYHA BEPBAJIIBALISA KOHIHENTY «BIAHA»
B AHI'VIIMCBKIN MOBI

VY cTarTi po3TIAAETHCS JTIHIBO-KOTHITHBHUI Ta JITHIBO-KYJIBTYPOJIOTIUHMI aciiekTu eBdemizanii koHuenty “BiiiHa” Ta 3acobu
iioro eBdemicTHyHOI BepbOanizamii B aHIIIiHCEKii MOBIi. JlocnimxyroTbes eBpemicTHYHI BepOalti3aTopy MIKpO-KOHLIENTIB «BIHCHKOBI Aii»,
«30pOst», «yJaCHHUKH BIHCHKOBHUX Hil», «BOUBCTBOY.

Knouosi crosa: konyenm, mikpo-konyenm, esghemicmuyna sepoanizayis, esghemizm, nepugpepis.

Bamora M. B. DBpemucTuyeckas Bepéau3anus koHuenra «Boiina» B aHrjmiickom s3bike. B cratbe paccMarpuBaercs
JIMHTBO-KOTHUTHBHBIA W JIMHIBO-KYJIBTYPOJOTHIECKUH achekT sBdemusanuu KoHienra «BoitHa» U crmocoObl ero sBdemMucTiieckon
BepOan3aly B aHIJIMIICKOM s3bike. cciemoBanbl 3BGEMHUCTHUECKHE BepOaln3aTopbl MHKPO-KOHIEITOB «BOCHHBIC JEHCTBHSY,
«OPYXKHE», KyIaCTHUKH BOSHHBIX JIEHCTBHIN», «yOUICTBO.

Knioueswvie crosa: konyenm, mukpo-xonyenm, s36emucmuneckas eepoanuzayusl, 36gemusm, nepughepus.

Balyuta M. Euphemistic verbalization of the “War” concept in the English language. The article addresses the linguo-
cognitive and linguo-cultural aspect of euphemisation of the “War” concept and its means in the English language. The study is focused
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on the euphemistic language units, which verbalize the micro-concepts, i.e “military operations”, “weapons”, “the war fighters”, “murder”.
Key words: concept, micro-concept, euphemistic verbalization, euphemism, periphery.

JIromuHa SIK ICTOTA coLiajibHA Y MPOLIECi CBOET )KUTTEAISIIBHOCTI TUM UM 1HIIMM YMHOM BCTYIIA€
y B3aEMOJII0 3 HABKOJUIIHIM cepefoBuiieM. Karteropusaris JIOJICHKOTO TOCBiYy TMOB'sI3aHa 3
KOTHITUBHOIO JIISUTbHICTIO, OCKUTBKY 1H(POPMAILTis, OTPUMaHA i1 Yac Mi3HaBaJIbHOI JisUTbHOCTI JIFOJMHU
3HaXOJUTh CBOE BUPAKEHHs B MOBHUX (hopmax. 3a Bu3Ha4eHHsIM B. A. MacioBoi, «MOBHa CBiIOMICTh
B3araJji Ta 3Ha4EeHH:I CJIOBa SIK 11 parMeHT, 30Kpema, € HopMoro CTPYKTYypallii Ta (ikcarii CycijbHOTO
JOCBIY JIFOJIEH, 3HAHHS PO CBIT, I € ¢GopMa Mpe3eHTalll 1 aKTyaJbHOrO YTPUMAHHS 3HAHHS B
IHIMBIAYyaIbHIN cBimoMocTi» [Maciosa 2006, ¢. 9]. Taka ¢popma «CTpyKTypallii CyCIuTLHOTO JOCBiIa,
a00 KOHIIENT, € OCHOBHUM 00’ €KTOM BUBYCHHS KOTHITUBHOI HaYKH.

KoHnienT € orepaTHBHOK 3MICTOBHOIO OJMHHUIICI0 KOHIIEMTYalbHOI cuctemMu Mo3Ky (lingua
mentalis), BimoOpaxkeHor0 y ImCHXilmi JIOAWHK Beiel kaptunu cBiTy [KyOpsikoBa 1994, c. 34].
KoHnienramu cTaroTh BHKIIOYHO Ti SBHINA JIWCHOCTI, SIKI MArOTh IIHHICTh Ta aKTYaJbHICTh IS
KOHKPETHOI KYJIbTYPH, (DIKCYFOTBCSI BEJTMKOIO KUIBKICTIO MOBHUX onuHHIL [ Macnosa 2006, c. 37-38].
Jleski 3 1MX SBUI JiHCHOCTI MPOTE, CIIPUMMAIOTHCS SIK HETATHBHI Y CYCHUIBCTBI, 1 IEBHUM YHHOM
MOM’IKIITYFOTHCSI 200 MAaCKYyIOTBCSI Y MOBI, 30KpeMa 3a JJOIOMOT0I0 €BPEeMICTUIHUX BepOasi3aTopis.

Mema Hamoi ctaTTi nojisrae B aHaji3l KoHuenTty «BiitHa» Ta Horo ckiagoBuX, 1 BU3HAYECHHI
MOBHUX 3ac00iB, III0 JIS)KaTh B OCHOBI 1X aKTyaJsi3allii B aHJiCbKii MOBI.

3as0anms. JIns NOCATHEHHS METH MU MAa€EMO BUKOHATH TaKl 3aBIaHHS:

- BHOKPEMJICHHS CKJIaJIOBUX MIKPO-KOHIIETITIB y KOHIIENTI «BiifHa;

- aHami3 eBpeMiCTUYHMX BepOamizaTopiB KoHuenTty «BiifHa» Ta
CKJIQJIOBUX MIKPO-KOHIICTITIB;

- JOCIIKEHHS 3aC001B TXHBOI0 YTBOPEHHS B aHIJIIHCHEKIA MOBI.

Y JiHTBOKYABTYPOJOrii OCHOBOIO HAI[IOHATBHOI 1 JYXOBHOI KYJIBTYPU BHU3HAETHCS
KoHIenrochepa HalioHaTbHOT MOBU. OTHUM 3 HAWBAXKIIMBIIINX 3aB/IaHb CTa€ BUSBJICHHS Ta aHAMI3 ii
OCHOBHHX CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB, 30KpeMa HalO1IbII 3HAYHUX TSI HOCIiB €THOKYIBTYPHOI MOBHOT
CBIZIOMOCTI KOHIIENTIB. 3a3HAYMMO, IO OJHHM 3 aKTyaJIbHUX (DeHOMEHIB OyIb-saKOl HalllOHAJIBLHOI
KoHLenTochepu € KoHienT «BiliHay, IKUi BUKIIMKAE HETaTUBHI acoriamii y IpeacTaBHUKIB 0aratbox
HapoxiB. IToHATTS BIfiHM € HEBIJA €MHOKI0 YACTHHOKO MPAKTUYHO OYIb-IKOI CydacHOI nuBLI3arii: 3
JaBHIX YaciB 1 10 CHOTOIEHHS JIIOIA BOPOI'YIOTh MIXK COOOI0, BiIBOHOBYIOTH HOBI TepuTopii. bpuranis
Ta Cronydeni IlItatm AMepuKH 3a CBOIO iCTOPiIO ICHYBaHHS HE OJHOPA30BO MidjaBajiics Hamaay
IHO3EMIIIB, a TaKO)K caMmi Opajad aKTHBHY y4acTh Yy BiMHaX. AHIIINCBKI MOBHI OJMHUIN, IO
penpe3eHTYIOTh KOHIENT “BiifHa”, He nuilie MaloTh MNIMOOKY HalllOHATIBHO-KYJIbTYPHY ClelU(]iKy, aje
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TI0B’s13aH1 13 COPUHHATTAM J1IHCHOCTI Ta IEBHUM YHHOM B1100pakatoTh MI3HAHHS CBITY, MICLIE B HBOMY
JIFOAWHU Ta HOr0 MOBHY KapTHHY.

Konnenrt “Biiina” BKIIIOYa€ MIKpO-KOHIIENITH, BepOaai30BaHl €BGEMICTUYHUMU OJUHHIIMU B
aHIIHCEKIA MOBi. Benmka KUIBKICTh aHITIMCHKHX eB(EMI3MIB NOKIWKaHA JJI1 HaWMEHYBaHHS
HACTYIIHUX BIACBKOBUX SBHUIIL: «BIMCHKOBI i1, «30P0s», «Y4aCHUKH BIMCHKOBUX iiDy, «<BOMBCTBO» Ta
. LI xoHIeNTH CKIanarTh OMmmKHIO Tiepudepito kKoHIenTy «BiitHay, amxke 1l peasii HeBil €éMHO
OB’ s13aH1 3 BIMHOIO, 1 0€3 HUX HEMOYJIMBO BEJIEHHS BIMCHKOBUX OIIEpaLllil.

Cam xonuent «Biiina» B pe3yiabTaTi eBdheMizalii Moxxe OyTH BepOaai30BaHUM Yepe3 JIEKCHUHY
onuanmi W-word, o yrBopuiacs 3aBIgKd adpesialii OCHOBHOIO KOMIIOHEHTA Warl Ta J0JaBaHHSAM
AKTHUBHOI'O CJIOBOTBOPYOro KoMIOHeHTa WOrd. 3aBasku LbOMY NPUHOMY CKAcCOBYETBCS MPSIME
acolliaTUBHE BIJICWJIAHHS 10 HETaTUBHOTO TOHATTS BiHM. Taka eBdeMicTHYHA CYOCTHUTYIIS
BiI0OYBa€THCS 3a aHAJIOTIERO J10 100pe Bimomoro Bunaaky “F-word”. Y 80-Ti poku MUHYIIOTO CTOpIvUs
amepukaHnizm F-word, y sskomy abpeBiarypa F mo3navae BigjoMe HELEH3ypHE CJIOBO, IEPETBOPUBCS Ha
3pa3oK /st HOBOTBOpIB eBdemicTuunoro xapakrepy (N-word, C-word, R-word). AGpeBiatypa B Takux
BUIIAJIKaX € MEPIIOIO JIITEPOIO CIIiB, 110 BBAXKAIOTEHCS ciioBamu Ta0y [3aruuii 2007, c. 87].

“Far from discussing Germany’s strategy in Afghanistan, or using it as a reference point for a
larger debate on German foreign policy, major politicians, from Chancellor Angela Merkel on down
have scrupulously avoided the W-word (Newsweek,. September 28, 2009).

Bin3HayaeMo BUKOPHUCTAHHS OLIBII 3arajJbHUX €BPEMICTHUHUX CYOCTUTYTIB K BepOali3aTopiB
koHuenrty “Biiga”: conflict, adventure. OcrtaHHIi NpUKIAL 1MFOCTPYE TAaKW TUIl BifiHU, KOJIH
HallaJHUK OYIKye Jerkoi 1 mBUAKOI mnepeMmord. HacrymHa nexcuuyna opununsg Anschluss e
3alI03MYEHHSAM 3 HIMENbKOl MOBH. BoHa BHKOpHUCTOBYBaiocs (HaIIUCTCHLKOO HiMeyyumHOr It
no3HaveHHs okymamii ABcTpii y 1938 pori i 3akpimmnacst y MoBi sIK eBemMizM, Oyaydd mi3Hime
3aII03UYEHOI0 B aHIJIHCHEKY MOBY.

“Iranian ~ Anschluss? Yes, with  Lebanon  taking  the  Austria  role”
(http://scaramouchee.blogspot.com/2011/01/iranian-anschluss.html).

Y cydyacHOMY CBITI Ha TJIi 3ITKHEHHS MOMITHYHUX 1HTEPECIB Ta PEIITIHHNX KOHMDIIIKTIB BEAETHCS
HENEpEepBHA BIMCHKOBA MISIBHICTE MIDXK PI3HUMH AepKaBaMmu. lle mpu3BOaWTL 10 OYpXJIMBOrO
PO3BHUTKY BIMCHKOBOI chepH, BHHUKHEHHS HOBUX THIIB BICHKOBHMX OIEpallii Ta BUHAHIEHHS HOBHX
BHIB 30pO0l, 110 3HAXOIUTh CBOE BiHOOpaX€HHS Yy MOIMOBHEHHI CIIOBHMKOBOI'O CKJIAIy aHTIIHCHLKOI
MOBH, 30KpeMa eBdeMizmMamu. BiiiHa, 10 PO3ropTacThcd HA CY4aCHOMY eTaml MIX 3axXIiJTHOI0 Ta
CX1IHOIO MYCYJIBMAHCBHKOIO IIMBILII3aIicio HOMIHYeThCs sk fourth generation warfare - koudiikr Mix
CTOPOHAMH, OJHA 3 SAKHX Ma€ CJaOIMi BIMCHKOBHI MOTEHIA] 1 IMPEACTAaBIeHA HEYPSIOBUMU
(hopMyBaHHAME MAPTU3aHCHLKOr'O THITY, SIKI BHAIOTHCS IO «HETPATUIIHHOD» TaKTHUKH, [0 BBAYKAETHCS
TEPOPUCTAYHOIO. A 3aCTOCYBAHHA PI3HOMAHITHOI TAKTUKHU 1 BHIIB 030POEHHS, B TOMY YHCI 1 30poi
MacOBOTO 3HHUIICHHS, J0 SKUX BIAIOTHCS YYaCHUKM KOH(IIIKTY 3apaay mepeMoru Haszuparoth fifth
generation warfare.

BinnmosigHo 10 3aco0iB, 10 BUKOPHUCTOBYIOTH MPHU MPOBEIEHHI BIMCHKOBHUX ili, BUPI3HIIOTH
HacTymHi BUIM BiliHM: KiOepHeTwyHa BikiHa (Cyber warfare), cyuyacHa Tak 3BaHa «MEpEkKEBO-
IeHTprYHay BikiHa (network-centric warfare), snepua (nuclear warfare), ximiuna (chemical warfare)
Ta Oiosoriu"a (Gaxrtepionoriyga) Biitau (biological warfare). JIBa ocraHHI IMO3HAYE€HHS TAKOXK
(VHKIIOHYIOTE Y MOBI y BAUIILAl BigmoBinaux aopesiatyp CW, BW, mo HiON «3ammdpoByOTEY 111
IOHATTI 1 MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCS V SAKOCTI eB(demi3MiB. SIBuilie saepHoi BiHH y MOBI
[O3HAYaeThea eBheMicTHYHMM BepOatizatopoM push-button war. KpiM Toro, BXKUBa€TbHCS PEKIAMHO-
eBdemicTryHa HOMiHaIs clean warfare mis mo3Ha4yeHHs BiMHH, M Yac SKOT BPaKalOThCS JIUIIC
BOCHHI 00’ €KTH, X04a 3p03yMLUIO IIO 1€ MPAKTHYHO HEMOKIUBO.

“Mr. Ross continued: “There was no intelligence evidence of significant holdings of CW
[chemical warfare], BW [biological warfare] or nuclear material (The Guardian, Dec. 16, 2006).

The bombing campaign has been held up as an example of “clean warfare” (The New York
Review of Books, Aug.14, 2003).

TTomiTuyni migepu KpalH-arpecopiB, HaMararO4uCh BHIIPABAATH CBOI BIMCHKOBI HacTymd ado
IIPUXOBATH CIIPABXHI I[iJII CBOIO BIiHICBKOBOIO BTPYYAHHS V IHIIN JEp>KaBH, 4acTO BAAIOTHCS 10
BUKOPUCTAaHHA eB(heMi3MiB, Ak Harrpukiaz surgical strikes, rescue mission. OctanHiii MpUKIIAL IUPOKO
BXKMBABCS afMiHiCTpalieo mpesuaenta Jxopmka bymia ams mo3HavyeHHs CBOiX BIWCHKOBHX il B

7



http://scaramouchee.blogspot.com/2011/01/iranian-anschluss.html

HOBA ®UIOJIOTIS Ne 56 (2013)

Ipaky six 3BUILHEHHS ipaKCHKOro Hapoay Big pexumy Cammama Xycceiina. 3 gacoM Iied Bupa3 HaOyB
JIUCKYCIMHOIO XapakTepy, 1 aAMIHICTpallis TEepilHLOro aMepruKaHChLKOro npe3uaenTa bapaka Obamu
3alpOIIOHYBAI0 HOBHM eBdeMizM — Overseas contingency operation. B Toii uwac, sk 3arajpbHHM
TepMiHOM Juts mo3HadeHHs BilicbkoBux aiii CIHIA B Ipaky dyHKIioHye eBdhemism anticipatory self-
defense — 30poiina arpecist IpoTH KpaiHw, siKa, Ha JyMKY arpecopis, iM 3arpoKye 3acodbaMu MacOBOTO
3HMILICHHS.

“In a leaked email to Pentagon staff, an official from the defence department’s office of security
review noted that “this administration prefers to avoid using the term ‘Long War’ or ‘Global War on
Terror’. Please use ‘Overseas Contingency Operation’” (The Telegraph, March 25, 2009).

MIiKpO-KOHIIENT «BIACHKOBI Mil» aKTyali3yeTbcs y MOBI TakKUM €BMEMICTHYHUMHA MOBHHUMH
omuuuiiMu gk stabilization deployment, warlike altercations. YV mnepiioMy cl1oBOCIONTy4eHHI
CIIOCTEPIraEMO BUKOPUCTAHHS MO3UTHBHO MapKOBaHOTO eneMeHTa “stabilization”, mwo Hagae Bcbomy
CJIIOBOCITOJIYYEHHIO MO3UTUBHY KOHOTALIIO, a Y APYTOMY BHIIAAKY BOadyacMoO IpHUIiOM reHepamizarii,
aJpke BUKOPUCTOBYIOTBHCS HE KOHKPETHA 3a 3HA4YeHHsAM JiekceMa ‘“‘altercation”, a xommonest “war”
oM’ AKIIyeThes cydikcoM “-like” («monionmii).

“The Defence Ministry has rationed information, often trying to create the illusion that German
soldiers are involved in a harmless peace-keeping mission, not deadly warfare. Euphemisms abound.
The mission is a “stabilization deployment”. The battles being fought are “warlike altercations”
(Newsweek, September 28, 2009).

MIiKpO-KOHIIENT «30p0si» TaKOXK BEpOATI3YEThCS Y MOBI IIMPOKUM CIIEKTPOM €B(PEMICTUUHUX
cyocturyTiB. 30pos mOAUILETLCA Ha ABa THOW: conventional weapon (ta, sika BUKOPUCTOBYETLCS Y
caMOMYy IIporieci Ha moJii 6010), unconventional weapon (HoBiTHI BUau 30poi, 30Kkpema 30post MaCOBOTO
suumienns). Ocranuiit By 30poi Bkioyae B cebe bioweapons, chemical weapons, nuclear weapons,
electronic weapons ta in. CaM 3arajapHHUI TEPMiH «30pOsi MAacoOBOro 3HHUIIEHHsS» (Wweapons of mass
destruction) uyacto Ha nuceMi Mo3HayaecTbed abOpesiaryporo WMD, mo Byamroe IO3HaYyBaHe
HETaTHBHUM MIKpO-KOHIENT. YacTo TIH CTOpOHI-KOMOATaHTy, fSKa Ma€ CJaOKWi BiliCEKOBHI
[OTEHIIiaJ, JOBOIUTLCA BUTOTOBIIATH IMIIPOBI30BaHy 30poro, sika iMeHyeThest Improvised Explosive
Device. HeratuBHe moHsATTS «BuOyXoBHi mpuctpiii» (bomb) orpumye y moBi eBhemicTuuHmit
cyoctutyT device, 3HaYeHHS IKOr0 Ma€ OLIBIII 3aralbHIM XapakTep.

BizoMi ¥ Taki eBhemizmu, 1110 BUCTYIIAIOTH BEPOAIizaTOpaMy MiKPO-KOHIIENTY «30posi»: daisy-
cutter — «oco0nuBuil B 00MOU, miciisl BUOYXY SIKOI CTBOPIOETHCS BOTHSHA KIS, IO PO3ILIABIISAE
OykBaabHO Bee B paaiycei 1o 200 meTpisy; radiological dispersal device — «dom0a, iy yac BHOYXy SIKOT
yIapHa XBHJIA PO3HOCHTH Pali0aKTHBHY PEYOBMHY HA 3HAYHY BiJICTaHb BiJl emieHTpy»; collateral mail
— «BUJ 010JI0TTYHOI 30POI, IIOIITOBE BiANPABIIEHHS, 1[0 MICTUTh BIpyC CHOIPKU a00 1HINNI»; HAYKOBO-
NOCHIIHUIIBKA poOora OloJIoriB, HAIIeHa Ha CTBOPEHHS O10J0riyHOi 30poi eBhEeMICTUYHO
[MO3HAYAETHCA B aHIIIMCHKINA MOBI ciosocrionyueHHsaM dark biology. B ocranHbOMY npuKIIaai MOBHA
OJIMHUIIA, X04a 1 Ma€ y CBOEMY CKia i KoMIoHeHT “‘dark” 3 iMIUTILIMTHOIO HEraTMBHOKO CEMAHTHKOIO,
BCE OJHO BHKOHYE eBheMICTUYHY (DYHKI[II0 MACKYBAHHS 3HAUECHHS BUX1IHOTO MOHITTS.

“Daisy Cutters are so powerful they have a big psychological impact on enemy troops”
(http://news.bbc.co.uk, Nov 6, 2010).

“Greg Poland, a professor of medicine and infectious diseases at Mayo Clinic in Rochester,
Minn., said that although ‘no envelope is airticht’ and any powder inside could be squeezed out while
in the processing, the probability of a significant number of anthrax spores escaping is low. ... So far,
he said, no anthrax cases have been caused by what he calls ‘collateral mail’” (The Washington Post,
October 24, 2006)

“Unlike nuclear physics, where it is relatively easy to gauge the intent of research programs,
“the only way you can tell the difference between good biology and dark bioloqy is in the application”,
she said. And by then, it is potentially too late.” (Government Executive Magazine, January 22, 2002).

AHami3yioun aKTyaji3alilo MIKpO-KOHIENTY «YYaCHUKH BIMCHLKOBHX Iii» B aHITIIHCHKIM MOBI,
MH TaKOX 3HAXOIUMO HH3KY €BPEMICTHYHUX ONUHHIL. EBheMI3ZMOM IS MO3HAYEHHS yYaCHHKA
6oioBux orepaunii Buctymae ‘‘combatant”. Ocoba, sika BOIOE V JaBaX HE3aKOHHUX BiMCBKOBHX
(dhopMyBaHb eBheMicTHYHO HOMiHyeThes unlawful combatant. V Bumanky BiliHu B Ipaky BHHHKIIO
eBemictiune nmo3nauyeHns AIF (Anti-lragi Forces) — e cuti 1o BUCTYMAa0Th IPOTH OKymallii Ipaky
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aMepUKaHCHKUMHU BilicbkaMu. Kpim Toro, ijsi mo3HaueHHs KpaiH IicJis 3aBEpILIeHHs BINCHKOBUX Jii
dynkiionye eBhemizm “post-conflict countries ™.

“The UN is well-experienced in helping “post-conflict countries” to reform their systems of
Justice and government” (The Economist, Sept. 6, 2003).

MIiKpO-KOHIENT «BOUBCTBOY € HEBI €MHUM CKJIQJOBMM KOHIIENITY «BliiHAY, a[Ke )KEPTBU BIIHU
— 1Ie meplle, M0 CIaaac Ha AYMKY IIPH 3raJyBaHHl MOHATTSA BiICBKOBOro KOH(IIKTY. EBpemicTruni
3BOPOTH, IO BUKOPUCTOBYIOTH IS 3aMiHM OHATTS “to kill in action” Taki: to liquidate, to comb out,
to alter the demographics. Taki 3B0poTH MarOTh JOCTATHBO HIUPOKY CEMAHTHKY, 1 HE ACOLIIFOIOTHCS 13
MMOHATTSIM BOMBCTBA.

“...anti-partisan operations resulted in the deaths of a quarter of a million Russian civilians as a
given area was encircled and then ‘combed out’, a euphemism for lining up the inhabitants of villages
and shooting them” (Burleigh, 2000).

JKepTtBU cepen IMBUIBHHX MiJ Yac BIMCBKOBHMX OIEpAlliii IPUHHATO IMO3HAYATH HENPIMUMU
HaliMenyBanasaMmu Civilian impacting ta collateral damage, sxi yrBopuincs 3aBIsKy reHepai3ariii
3HadeHHs. TakuM caMHM 4YHHOM YTBOpHMIIOCS 1 eBemicTrune cronydeHHs combat ineffective, sxe
BUKOPHCTOBYETBECS BIMCHKOBMM KOMAHIYBAaHHAM IIPH IMiIpaxXyHKaX >XEPTB Cepel BIMCHKOBHX.
BomMOapnyBanHst a00 BOroOHb, BIAKPHUTHI IO CBOIX BJIACHHUX BIMCHKaX BiOOPaXKA€TLCS B aHIINHCHKIN
moBi eBhemizmamu friendly fire ta blue-on-blue (61akuTHIM mMO3HAaYaeTHCS Ha BIHCHKOBHX Marax
pO3TalTyBaHHS BIACHHUX BIMCHK).

OTrxe, ABUIIE BIffHYU Ta IOB’s3aHI 13 HEIO peallii € HEBIJ €MHOIO YaCTHHOKO CYYaCHOIO CBITY 1
(hiKCyeThCS Y CBLIOMOCTI JIIONEH v BUITIAAI KOHILENTY «BifHa» Ta HOro CKIagoOBUX MIKpO-KOHIIEMTIB.
HeraTuBHe cTaBieHHs JTI0/ICH 10 1[HOTO SIBUINA TPU3BOIUTH IO TCH/CHIIIT ByaTrOBAaHHS [[UX KOHIICTITIB
y MOBI, Ta 3aMiIlIeHHS 1X eB()heMICTUIHUMHE BepOasi3aTopamH.
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(Cxionoesponeiicoxuti Hayionansnuil yrisepcumem im. Jleci Yxkpainxu)

CTPYKTYPA ACOHIATUBHHUX ITOJIIB "ROAD’, "WAY’, "WEG’ TA " BAHN’
Y 3ICTABHOMY ACIIEKTI

VY cratTi y 3icTaBHOMY acIeKTi pO3TJIAIal0ThCsl HAOOPH acollialliif, siki BAHUKAIOTh y CBIJOMOCTI HOCIB aHIIIIHCHKOT Ta HIMEIIBKOT
MOB Ha cioBa-cTuMynu road, way, Weg ta Bahn. ¥ Mexax KO)KHOTO acOL[iaTHBHOTO IIOJIs BHSBJICHO CEMaHTHYHI IPYNHU Ta MiITPYIIH.
BinpImicTs BUALIEHHX TPYH € CIUIBHUMH B aHIJIHCHKIM Ta HIMEIBKill yacTHHAX excrmepuMeHTy. [Ipore, y xomi ekcriepumeHTy Oyio
BUSBJICHO TI€BHI JIIHTBOCTIEIIM(DIUHI CK/Ia/I0B1 aCOLIATUBHUX IOJIIB.

Kniouosi cnosa: inbHuti acoyiamueHuii eKxcnepumenm, cio8o-Cmumyil, Clo80-pearyis, NeKCUiHe 3HAYeHHs ClI08d, CeMaHMUYHA

epyna.

Bonaap T.I'. CtpykTypa accoumaTuBHBIX noJieii *road’, >'way’, "Weg’ u ’Bahn’ B conocraBuTebHOM acnekre. B cratse B
COIOCTABUTENBHOM aCIeKTe PAacCMaTPHMBAIOTCS HAOOPHI ACCOLMALMi, KOTOPHIC BO3HHKAIOT B CO3HAHWM HOCHUTENICH aHIIMICKOTrO M
HEMEIIKOT0 S3BIKOB Ha clioBa-cTUMYIsI road, way, Weg u Bahn. B npenenax ka)mporo accoluaTiBHOIO IO BBIACTCHbI CEMaHTHYECKHE
TPYIIBI X TOATPYNITEL. BOJBIIMHCTBO BBIACIEHHBIX IPYII SIBJISIOTCS OOIIMMH B QHTJIMHCKOM M HEMEIKOMH 9acTsx skcreprMenTa. OnHako,
B XOJI€ DKCIIEPHMEHTa OBUIH 0OHAPYKEHBI ONpe/Ie/IeHHbIE IMHIBOCIEIM(HIECKHE COCTABILIOIINE aCCOLMATHBHBIX ITOJIEH.

Knouegvie cnosa: c60600HbIl acCOyuamutbl IKCHEPUMEHM, CLO80-CIUMYIL, CIOBO-PEAKYUsl, JeKCUYecKoe 3HaYeHue Closd,
cemManmuyeckas epynnd.

Bondar T.H. The structure of the associative fields *road’, >way’, "Weg’ and *Bahn’: comparative aspect. The article deals
with the sets of associations that appear in the mind of English and German native speakers on the words-stimuli road, way, Weg and Bahn.
Within each of four associative fields a few semantic groups and sub-groups were singled out. Most groups are the same in English and
German parts of the experiment. However, some lingvospecific components of the associative fields were found out during the experiment.

Keywords: free association experiment, word-stimulus, word-response, lexical meaning of a word, semantic group.
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